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The article analyzes discursive implementations of the lexicalized proposi-

tional and reliable combination “in a skirt”. Paradigmatic relations of the lexi-

calized combination in the language system are defined, as well as its syntag-

matic and pragmatic characteristics in speech. The semantic classification of 

nouns used in evaluation structures with the component “in a skirt” in fiction 

texts is carried out. Occasional uses of the lexicalized combination are detected. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ  

В ЛИРИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ СОЛЫ МОНОВОЙ 
 

В данной статье охарактеризована специфика значения русских фра-

зеологизмов; обозначены основные области применения идиом; рассмот-

рены устойчивые выражения в произведениях Солы Моновой, поэтессы 

XXI века. 
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Осмысление, систематизация и научное описание устойчивых 

выражений как особой разновидности сочетаний слов в языке нача-
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лось задолго до возникновения фразеологической науки и фразеогра-

фии. Изучением устойчивых сочетаний слов занимались такие авто-

ры, как М. В. Ломоносов, Е. Э. Биржакова, В. В. Виноградов, 

А. И. Ефремов, С. И. Ожегов, Н. М. Шанский. 

Уже с конца XVIII века устойчивые сочетания объяснялись 

в специальных сборниках и толковых словарях под различными 

названиями (афоризмы, крылатые выражения, пословицы, идиомы и 

поговорки) [1, с. 2].   

Так, Е. Э. Биржакова отмечает, что в «Словаре Академии Россий-

ской» (1789−1794) описываются следующие группы устойчивых соче-

таний: 1) пословицы, поговорки, присловицы; 2) терминологические 

сочетания; 3) фразеологические выражения, идиоматика [2, с. 253]. 

«Специфика устойчивых выражений виделась в том, что они, 

в отличие от обычных сочетаний слов, требовали особого толкования, 

поэтому в САР устойчивые сочетания (за единичными исключения-

ми) снабжались толкованиями» [3, с. 2].  

В разные времена фразеологизмы классифицировали по разным 

критериям. В настоящее время данные языковые единицы классифи-

цируются с точки зрения их семантической слитности и с точки зре-

ния их исторического формирования. Большое количество устойчи-

вых выражений берет свое начало в литературных произведениях 

русских писателей. Многие из них взяты из басен И. А. Крылова; не-

которые фразеологические единицы своим рождением обязаны 

А. С. Пушкину; среди фразеологизмов есть и афоризмы Н. В. Гоголя. 

С точки зрения экспрессивно-стилистических свойств фразеологизмы 

делятся на межстилевые, разговорно-бытовые и книжные. 

Так чем же являются в настоящее время устойчивые выражения? 

Согласно мнению лингвиста Н. М. Шанского, понимающего фразео-

логию в широком смысле, фразеологический оборот представлен как 

«воспроизводимая в готовом виде языковая единица, состоящая из 

двух или более ударных компонентов словного характера, фиксиро-

ванная, то есть постоянная по своему значению, составу и структуре» 

[4, с. 160].  

В настоящее время фразеология и все сопутствующие дисципли-

ны продолжают активно развиваться. Но по праву весомым считается 

вклад в создание базы для изучения устойчивых сочетаний слов в со-

временном русском языке, сделанный В. В. Виноградовым. Он дал 

классификацию фразеологических оборотов с точки зрения их семан-

тической слитности [5]. 

Однако до сих пор среди исследователей нет единого мнения 

в вопросе определения фразеологизмов в современном языкознании. 
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Изучение истоков тех или иных устойчивых выражений очень 

важно в современном мире, так как «незнание источника фразеологи-

ческих единиц русского языка приводит к искаженному и неуместно-

му употреблению устойчивых словосочетаний, что является показа-

телем низкой языковой культуры» [1, с. 2].  

Стоит отметить, что именно фразеология отражает мир образов, 

чувств, оценок того или иного народа, она самым непосредственным 

образом связана с культурой речепроизводства. 

Фразеологические единицы в современном мире активно исполь-

зуются в различных сферах человеческой деятельности, там, где есть 

язык, всегда будет место и для фразеологизмов. Их мы можем встре-

тить в названии магазинов, так как емкие, но меткие выражения при-

влекают внимание покупателя; в названиях книг. Порой многие вы-

дающиеся актеры остаются в нашей памяти потому, что по сценарию 

в их речи звучали интересные идиомы или режиссер сам создавал  

новые, культовые фразы («Ну ты это... Заходи, если что…» из всеми 

любимого советского мультфильма «Жил-был пёс»; «Какая гадость 

эта ваша заливная рыба!» из фильма «Ирония судьбы, или С легким 

паром!»).  

Наш научный интерес направлен на определение значимости 

фразеологии в творчестве современных авторов-писателей. В данной 

статье мы рассмотрим самые яркие примеры стихотворений совре-

менной поэтессы Солы Моновой, в которых автор посредством фра-

зеологизмов выражает свое отношение к окружающей её действи-

тельности. 

Перед тем как мы приступим к анализу фразеологизмов в творче-

стве поэтессы, охарактеризуем в целом ее творчество. 

Юлия Соломонова (известная под псевдонимом Сола Монова) – 

одна из наиболее эпатажных и читаемых поэтесс Рунета. Современ-

ная сетевая поэзия стала приятным открытием для многих читателей 

в лице Юлии Соломоновой, см. подробнее [6]. За время своего лите-

ратурного творчества Сола Монова написала и выпустила несколько 

сборников стихотворений: «Стихи про мужиков», «Розовая книга», 

«Левая книга» и «Правая книга», «Телефонная книга». В ее стихах 

читается ироничный сарказм. Сола Монова дает хлесткую пощечину 

тем ситуациям, которые отражены в ее стихах. Ее произведения не-

вольно запоминаются и цитируются в повседневной жизни. 

Как мы ранее отметили, наличие и уместное использование фра-

зеологизмов придает произведениям неповторимое своеобразие, мет-

кость, образность. Образами наполнены стихотворения Солы Моно-
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вой, именно посредством фразеологии эти образы раскрываются 

в полной мере. 

Так, в стихотворении «Король» поэтесса с иронией рассказывает 

о девушке Марине, которая мечтает о «короле». И он появляется в ее 

жизни, вот только живет на широкую ногу, не знает горя, разбивает 

сердца, он не знает, что такое труд, и всё в его жизни устроено доста-

точно просто, он беспечен как дитя. И такая идиома, как видеть розо-

вые сны, ставит акцент на всех перечисленных «заслугах» «короля». 

Первоисточником данного фразеологизма стоит считать произве-

дение В. Г. Короленко «В дурном обществе» 1885 года [7], что позво-

ляет нам отнести выражение к книжным фразеологизмам.  

В данном стихотворении сочетание видеть розовые сны выража-

ет определенную эмоциональную оценку происходящего. Отметим, 

что с точки зрения оценочности фразеологизмы можно разделить на 

две группы: фразеологизмы с положительной оценкой (эмоциональ-

ная одобрительность, почтительное уважение и восхищение) и фра-

зеологизмы с отрицательной оценкой (эмоциональная ироничность, 

пренебрежение) [3, с. 4].  

В нашем случае идиома выражает иронию, сарказм по отноше-

нию к таким мужчинам. Сола Монова не без сожаления указывает на 

эту злободневную проблему [8].  

В другом произведении Солы Моновой мы можем заметить со-

вершенно иную эмоциональную нагрузку идиомы. Стихотворение 

«Заварка» примечательно тем, что, читая его, испытываешь чувство 

спокойствия, умиротворения [9]. 

Поэтесса будто обращается к читателю, говорит ему: «Постой, не 

спеши, не торопись, расслабься и отдохни»: 

Не рвись, не паникуй, сиди и пей –  

Все планы отложили в долгий ящик… 

В данном контексте выражение отложить в долгий ящик облада-

ет положительной, одобрительной эмоциональной оценкой. Однако 

если исследовать происхождение фразеологизма, то мы придем к про-

тивоположному. Выражение отложить в долгий ящик связывают 

с обычаем, заведенным царем Алексеем Михайловичем (отцом         

Петра I) в его резиденции. Перед царским дворцом был установлен 

длинный ящик, куда опускали свои просьбы и прошения все, кто хо-

тел. Эти прошения рассматривались очень долго, поэтому длинный 

ящик стал называться долгим [10].  

Таким образом, уместно и грамотно оперируя фразеологизмами 

в литературных произведениях, писатели используют их образность, 

метафоричность, экспрессивно-эмоциональную окраску. Благодаря 
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фразеологизмам текст становится краше, а поэт предстает перед чита-

телями эрудированным человеком, знающим историю своего языка. 
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This article describes the specificity of the meaning of Russian phraseological 

units; the main areas of application of idioms are indicated; fixed expressions in 

the works of Sola Monova, the poetess of the XXI century, are considered. 
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